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法律適應化計劃  
指導原則及指引詞彙  

 
 
背景  
 

根據於 1997 年 2 月 23 日通過的＜全國人民代表大會常務委員會關於根據《中華人民共和國香港特別行政區基本

法》第一百六十條處理香港原有法律的決定＞，香港原有的條例除 24 條條例的全文或部分條款外，全數依照《基本法》

第八及一百六十條採用為香港特別行政區的法律。  
 
2.  該項決定亦列明採用香港原有法律的原則，以及列明在解釋若干不切合香港作為中華人民共和國特別行政區的地

位的詞句時所適用的原則。該等原則已藉《香港回歸條例》（ 1997 年第 110 號條例）制定成為本地法律的一部分，並收

納於《釋義及通則條例》（第 1 章）的第 2A 條及附表 8 中。此外，《法律適應化修改（釋義條文）條例》（ 1998 年第

26 號條例）進一步對《釋義及通則條例》作出修訂，在符合上述基本原則下，將較詳細的釋義原則，加入該條例之中。  
 
3.  在臨時立法會的任期內，被認為對特別行政區運作必不可少的適應化修改，已根據 6 條條例（所謂“必不可少＂

適應化修改條例）作出，每條條例處理一個或多於一個課題。  
 
4.  現階段的適應化計劃，對條例逐一作出適應化修改，並且在下文第 12段所述的約制下，尋求處理所有餘下的適應

化事宜。  
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指導原則  
 
5.  在推行現階段的法律適應化計劃時所應用的指導原則如下─  
 

(a) 經適應化修改的條文，應符合《基本法》及切合香港作為中華人民共和國特別行政區的地位，但在符

合這項原則的前提下，每條條文經適應化修改後，應盡可能一如既往具同樣法律效力。任何修訂如既

不涉及《基本法》亦非基於香港的新地位而需作出，均在法律適應化計劃的範圍之外；  
 
(b) 對每條條文的適應化修改，應按照《釋義及通則條例》（第 1 章）的適用的有關條文作出，但每項適

應化修改必須按所涉及的特定條例及其他相關條例的文意來考慮。  
 
指引詞彙  
 
6.  附件 A 是推行現階段的適應化計劃的指引詞彙，在列表內所示的“新詞語＂，均被視為列表內所示的相應的“原

有詞語＂經適應化修改後的版本。  
 
7.  列表的內容既非一成不變亦非鉅細無遺。然而，在個別詞語的適應化修改方面的修訂或某些偏離指引的例子，將

會向有關的條例草案委員會另行解釋。  
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雜項事宜  
 
8.  職稱及名稱的更改  
 

多個政府機構的名稱及職稱於回歸時已予更改（如“律政署＂改作“律政司＂）。大部分名稱經已根據《 1997 年

宣布更改職稱及名稱（一般適應）公告》（ 1997 年第 362 號法律公告─見於附件 B）（“《改名公告》＂）作出更改，

而該公告乃於 1997 年 6 月 23 日根據《釋義及通則條例》（第 1 章）第 55 條訂立。香港法例的活頁版及雙語法例資訊

系統 (BLIS)版（後者可透過互聯網閱覽），會於有關條例的適應化修改條例草案制定成法例時，收納該等根據該公告作

出的適應化修改。現時未經適應化修改的職稱及名稱仍會在各條例的活頁版及 BLIS 版內出現。  
 
9.  前事提述  
 

一般而言，前事提述是無須作適應化修改的。例如提述在回歸前總督發出通知或立法局通過決議時，對“總督＂

及“立法局＂的提述均可保持不變。在某些情況下，如有關條文已失時效，或如保留某項前事提述對其他提述的適應

化修改造成困難，則適當做法可能是刪去該項前事提述。  
 
10. 條文標題  
 

須作適應化修改的條文標題，會在編輯程序中作出適應化修改。  
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11. 條例的簡稱及《改名公告》  
 

如某條例（“前者＂）的簡稱包括提及某職稱或名稱，而該職稱或名稱是《改名公告》所涵蓋的（例如《皇家香

港輔助警隊條例》（第 233 章）），則在另一條例中對前者的簡稱的提述，會在關於前者的適應化修改條例草案中，作

為一項相應修訂而作出適應化修改。  
 
12. 不在本階段適應化計劃處理的適應化修改  
 

以下的提述及條文不會在有關個別條例的法律適應化修改條例草案中處理，但會在有關課題的獨立條例草案中一

併處理─  
 

(a) 對“英軍＂的提述及其他與軍事有關的提述；  
 
(b) 須在《官方法律程序條例》（第 300 章）的適應化修改的背景下予以考慮的與針對官方的法律程序有

關的條文；  
 
(c) 與《基本法》第二十三條有關的條文。  

 
 
 
 
律政司  
法律草擬科  
1998 年 11 月  
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附件 A 
 

法律適應化計劃  
指引詞彙  

 英文  中文   

項  原有詞語  新詞語  原有詞語  新詞語  附註  

1 abroad 
 

outside Hong Kong 外地／外國  香港以外地方   

2 appellate court 
 

[no change] 上訴法庭  審理上訴的法院   

3 branch bureau 科  局  《基本法》第四十八條

第 (5)款及第六十條  
 

      
4 Chief Justice 

 
[no change] 首席大法官  終審法院首席法官  附表 8 * 第 21F 條  

5 Chief Justice of the 
Supreme Court 
 

Chief Judge 最高法院首席大法官  高等法院首席法官  附表 8 * 第 21D 條  

 
 
 
 
* 香港法例第 1 章附表 8  
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 英文  中文   

項  原有詞語  新詞語  原有詞語  新詞語  附註  

6 Colonial Regulations Any executive 
order issued by 
Chief Executive 
for the 
administration of 
the public service 
and any regulation 
or direction made 
under such order  
 

《殖民地規例》  由行政長官為管理公

務人員而發出的任何

行政命令及根據該等

命令所訂立的任何規

例或所發出的任何指

示  

《基本法》第四十八

條第（四）款  1997
年第 1 號行政命令  

見下文註釋  [ 1 ]  

7 Colony Hong Kong 香港  [no changed] 附表 8 * 第 6條見下文

註釋  [ 2 ]  
 

 
[ 1 ]  (a) 訂定這個詞語的目的，在於涵蓋《公務人員（管理）令》（ 1997 年第 1 號行政命令）、根據該命令訂立的《公

務人員（紀律）規例》及其後訂立的任何該等命令或規例。  
 

(b) 為了有更佳的表達，在某些情況下，指引詞語可被簡單詞語｀有關的行政命令＇取代，並且會加入該詞的

適當定義。  
 
[ 2 ]  凡提述“香港政府一般收入＂之處，均會改為“政府一般收入＂，因為後者已在《釋義及通則條例》（第 1 章）

中界定為指特區政府一般收入。  
 
* 香港法例第 1 章附表 8  
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 英文  中文   

項  原有詞語  新詞語  原有詞語  新詞語  附註  

8 Court of Appeal [no change] 上訴法院  上訴法庭  附表 8 * 第 8 條第 1
章第 3 條  
 

9 court of first  instance [no change] 原訟法庭  初審法院  以區別於原訟法庭  
 

10 Crown State/Government/ 
Central People's 
Government 

英皇／官方  “國家＂／政府／中

央人民政府  
附表 8 * 第 1 及 2 條附
表 9 # 第 7條見下文註

釋  [ 3 ]  
 

11 Crown land Government land 官地  政府土地  第 1 章第 6 條  
 

12 Crown lease Government lease 官契  政府租契  第 1 章第 6 條  
 

13 deputy judge [no change] 暫委大法官  暫委法官  附表 8 * 第 21D 條  
 
 

 
[ 3 ]  (a) 適當的適應化修改會視乎對現有條文所作的恰當解釋而定。  

(b) 關乎某些對“官方＂的提述的特定適應化修改原則，於立法會文件第 CB(2)532/98-99(01)號中列明。  
* 香港法例第 1 章附表 8 
# 香港法例第 1 章附表 9  
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 英文  中文   

項  原有詞語  新詞語  原有詞語  新詞語  附註  

14 District Court [no change] 地方法院  
 

區域法院  附表 8 * 第 10 條  

15 District Judge [no change] 地院法官／地方法院  
法官  
 

區域法院法官／區域  
法院法官  

附表 8 * 第 21C 條  

16 Executive Council [no change] 行政局  行政會議  
 

附表 8 * 第 21B 條  

17 foreign country/ 
foreign state 

country or 
territory other 
than the People's 
Republic of China 
/  
place other than 
the Hong Kong 
Special 
Administrative 
Region 

外國  中華人民共和國以外

的國家或地區／香港

特別行政區以外的任

何地方  

附表 8 * 第 19 條  

18 Government of the 
United Kingdom 

Central People's 
Government 
 

英國政府  中央人民政府  附表 8 * 第 1 條  

 
* 香港法例第 1 章附表 8  
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 英文  中文   

項  原有詞語  新詞語  原有詞語  新詞語  附註  

19 Government 
Secretariat 
 

[no change] 布政司署  政府總部   

20 Governor (a) Chief Executive 
(b) Chief Executive 
in Council 

總督  行政長官／行政長官  
會同行政會議  

附表 8 * 第 11條 《基
本法》第五十六條  
見下文註釋  [ 4 ]  
 
 
 
 

 
[ 4 ]  如條文提述總督，而其內容涉及訂立附屬法例的權力，應採用｀行政長官會同行政會議＇一詞（參閱《基本法》

第五十六條）；在其他情況下，則應採用｀行政長官＇一詞。“行政長官會同行政會議＂一詞在《釋義及通則條

例》（第 1 章）第 3 條中被界定為指在徵詢行政會議的意見後行事的行政長官。“附屬法例＂、“附屬法規＂及

“附屬立法＂等詞指根據或憑藉任何條例訂立並具有立法效力的文告、規則、規例、命令、決議、公告、法院規

則、附例或其他文書（《釋義及通則條例》（第 1 章）第 3 條）。在確定某項文書是否具有立法效力時，下列各

點通常會被考慮─  
(a) 是否有明確條文聲明該項文書是一項附屬法例；  
(b) 該項文書是否對公眾人士或對相當部分公眾人士具有普遍適用性，而非適用於個別人士；  
(c) 該項文書是否延展或修訂現有法例；  
(d) 該項文書是否制訂行為通則。  

* 香港法例第 1 章附表 8  
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 英文  中文   

項  原有詞語  新詞語  原有詞語  新詞語  附註  

21 Governor in 
Council 
 

Chief Executive in 
Council 

總督會同行政局  行政長官會同行政會  
議  

附表 8 * 第 11 條  

22 Her Majesty in 
Council/Privy 
Council 

(a) Hong Kong Court 
of Final Appeal 
(b) Central 
People's 
Government/ 
Government 
 

樞密院／女皇陛下會  
同樞密院  

(a) 香港終審法院  
(b) 中 央 人 民 政 府

／政府  

附表 8 * 第 3條 附表
8 * 第 4 條 見下文註

釋  [5] 

23 saving the rights 
of Her Majesty, 
Her Heirs and 
Successors 

saving the rights of 
the Central People's 
Government and the 
rights of the 
Government of the 
Hong Kong Special 
Administrative Region
under the Basic Law 
or other laws 

保留女皇陛下、其世  
襲繼承人及繼位人的  
權利  

保留中華人民共和國  
中央人民政府及香港  
特別行政區政府的根  
據《基本法》和其他  
法律的規定所享有的  
權利  

附表 8 * 第 21 條  

 
[ 5 ]  如內容提述涉及香港的上訴司法管轄權，將以“香港終審法院＂一詞取代。  
* 香港法例第 1 章附表 8  
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 英文  中文   

項  原有詞語  新詞語  原有詞語  新詞語  附註  

24 High Court Court of First 
Instance 
 

高等法院  原訟法庭  附表 8 * 第 9 條  

25 judge [no change] 
 

大法官  法官  附表 8 * 第 21D 條  

26 judge of the High 
Court 
 

judge of the Court 
of First Instance 

高等法院大法官  原訟法庭法官  附表 8 * 第 14 條  

27 Justice of Appeal 
 

[no change] 上訴法院大法官  上訴法庭法官  附表 8 * 第 13 條  

28 Legislative 
Council 
 

[no change] 立法局  立法會  附表 8 * 第 15、 21A
條  

29 president (of the Court 
of Appeal) 
 

[no change] （上訴法院）院長  （上訴法庭）庭長  附表 8 * 第 8 條  

 
 
 
 
* 香港法例第 1 章附表 8  
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 英文  中文   

項  原有詞語  新詞語  原有詞語  新詞語  附註  

30 Privy Council 
(see "Her majesty 
in Council" in 
item 22 above) 
 

    

31 Queen 
 

HKSAR 女皇  特區   

32 Queen's Proctor Secretary for 
Justice 
 

政府代訴人  律政司司長   

33 recorder [no change] 
 

特委大法官  特委法官  附表 8 * 第 21D 條  

 
 
 
 
 
 
 
* 香港法例第 1 章附表 8  
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 英文  中文   

項  原有詞語  新詞語  原有詞語  新詞語  附註  

34 Regulations of the 
Hong Kong 
Government 

The administrative 
rules known as the 
Government 
Regulations and 
any other 
administrative 
rules or 
instruments 
regulating the 
public service 
 

《香港政府規例》  稱為《政府規例》的  
行政規則及規管公務  
人員的任何其他行政  
規則或其他文書  

為了有更佳的表達，  
指引詞語在某些情況  
下可被簡單詞語“政  
府規例＂取代，並且  
引入該詞的適當定  
義。  

35 Royal Hong Kong 
Jockey Club 

The Hong Kong 
Jockey Club 
 

英皇御准香港賽馬會  香港賽馬會  賽馬會已正式將其名  
稱更改為“香港賽馬

會＂。  
 

36 Secretary Director of Bureau 司級  政府總部局長級  《基本法》第四十八  
條第（五）款  
［見下文註釋  [ 6 ]］  
 

 
[ 6 ]  “司級＂現作適應化修改為“政府總部局長級＂；而 "Secretary"作為英文職銜一部分時保持不變，中文職銜中

“司＂則代以“局長＂（例如：“保安司＂改為“保安局局長＂）。  
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 英文  中文   

項  原有詞語  新詞語  原有詞語  新詞語  附註  

37 Secretary of State Central People's 
Government 
 

國務大臣  中央人民政府  附表 8 * 第 1 條  

38 Supreme Court High Court 最高法院  高等法院  附表 8 * 第 7 條  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
* 香港法例第 1 章附表 8 
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